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WITNESS STATEMENT OF YASSIN HASSAN HAMAD

I, Yassin Hassan Hamad, father of Rezhwan Yassin Hassan, ofE Personal Data Elraqi

Kurdistan will say as follows:

I am the father of, Rezhwan Yassin Hassan (“Rezhwan”) and distant cousin to two of the other
victims, Mohammed Qadar (“Mohammed”) and Zanyar Mustafa (Zanyar”). All three were
victims of the November 2021 tragedy. I have provided this information in consultation with
my wife, Zainab Abdullah Abdullah, Rezhwan’s mother, and other family members where
appropriate. I am a designated full participant to the Cranston Inquiry.

I make this statement in order to provide relevant information to the ongoing Cranston
Inquiry, examining the events of, leading up to and following 24 November 2021, based on
my knowledge and understanding of the circumstances leading up to and during the events
under scrutiny. The matters set out in this statement are within my knowledge unless
otherwise stated.

I acknowledge that the information that I received from my son during his journey may not
always have been complete and/or accurate. I further wish to state that the events of 23/24
November 2021 were deeply traumatic for my family and me. The delay of nearly three years
may have impacted my ability to recall all events and conversations fully and/or accurately.

This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan Lewis
solicitors.

Background

I am an Iraqi national born on; Personal Data m Nawdsht, Pshdar, Iraq.

I am employed by the Peshmerga, the Kurdish armed forces. I am a soldier in the army.

Ilive with my wife, Zainab, and our four remaining children.  have two daughters, Soze (born

____________ iy e

PD and Solaf (borni PD i and two sons, Zawnyon (borré PD ‘) and Sultan (born

Rezhwan was our second eldest child. He lived with us before he left Kurdistan.

Rezhwan was 19 years old when he left Kurdistan, his birthday was 23 June 2002. Rezhwan
was 175 - 180 cm tall. He was in good health and fit, and as far as I am aware, he did not suffer
from any physical or mental health condition. He could swim a little; he was not a strong
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swimmer.
Rezhwan was unmarried and did not have any children.

Rezhwan was a kind and clever young man. He loved spending time with people, and he was
always respectful. Before leaving Iraq, Rezhwan was a student at school. He was one of the top
students at his school and he really wanted to carry on learning anything he could. I remember
he was good at everything at school. Anyone who met him would immediately sense how
intelligent he was.

In the afternoons after school or at the weekend, he would sometimes work as a carpenter or
help with roofing for houses. This work was infrequent, he did not have a stable job. He was
hoping to go to university. Rezhwan did not explain to me all the reasons that he wanted to
leave Iraq but I know that he wanted a better life. He left Iraq because of the lack of
opportunities here and hope for a better future.

Rezhwan and I were very close; we were not simply father and son but also very close friends.
Every evening we would come together and joke around about the events of the day. Without
this, Rezhwan would not go to sleep. This is what we both looked forward to during the day.

In my culture, we believe that sometimes an evil eye will bring bad luck to people and you
might not be able to understand why. I think this is what happened to my son and this is what
friends and family around me have said. He was so young and he was so optimistic about his
future.

I think Rezhwan felt like there was nothing for him here in Sangasar because life in Kurdistan
is very hard for young people. My wife pleaded with him not to go because she could not bear
to be without him. However, Rezhwan told us that he had to do this in order to fulfil his dreams.
The only way for my son to get to the UK was by crossing the Channel in a small boat, he had
no alternative.

Rezhwan did not talk about whether the difficulties that he faced after he left Kurdistan made
him rethink the journey. My wife and I asked him a few times during the journey to come back
to Kurdistan and he said he would never come back. He said he was ok and that he wanted to
keep going, so I supported his decision and I helped him financially. It is so painful to think that
he lost his life following his dream.

Journey from Kurdistan to France:

Rezhwan left Kurdistan on 20 October 2021. He had been gone for about a month and four days
when the incident happened.
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I cannot remember exactly which countries he went through. He left Kurdistan alone, and flew
to Dubai on a visa using his passport. I took him to the airport myself. From Dubai, he flew to
Belarus, where he stayed for about 14 days. From there he went to Germany, and then France.

I think the journey from Kurdistan to Germany was arranged by one agent or a group of agents.
They organised the flights and visas from Kurdistan to Belarus. I didn’t have contact with the
agents because Rezhwan arranged the journey to Germany himself.

I was in contact with Rezhwan throughout his whole journey via WhatsApp, we would
exchange messages and have calls. I spoke to him almost every day on WhatsApp except for a
week in Belarus when we did not know what had happened to him. I was extremely worried
during this time. This was sometime around the end of October 2021. I barely slept for five or
six days until I finally heard from him.

Once he reached Germany, Rezhwan told me that he had been detained by the police in Belarus,
beaten up and bitten by police dogs, and this was why we did not hear from him. He told me
this after he was released but he asked me not to share the details with my wife because he knew

how much it would upset her.

When he was detained in Belarus, Rezhwan had to pay to be released. I was contacted a few
months ago by someone who had been detained with Rezhwan. He explained that Rezhwan
had paid for both of them to be released from custody in Belarus, and that he wanted to pay
back the money. He knew what had happened to Rezhwan and he wanted to contact me to
thank me and pay me back. I told him not to pay back this money and to think of it as a donation
in the memory of Rezhwan. He thanked me again and gave me his father’s address in Kurdistan,
saying that if I ever need anything then I should go there.

I think Rezhwan travelled in a car arranged by the smugglers from Belarus to Germany. He
was in a group of about 16 people. He did not carry on with the same group from Germany
to France because he could not afford to pay the next part of the journey. I am not sure exactly
where in Germany he was, but I remember that he spent a few days in some kind of camp or
immigration centre. I contacted a friend of mine in Germany and asked him if he could bring
some money to Rezhwan. I gave him Rezhwan’s contact details and they arranged to meet.
Rezhwan used the money that my friend gave to him in Germany to make his way from
Germany to France. I think he did this part of the journey alone and he went by train.

I do not think any of the 16 people that he travelled from Belarus to Germany with were on
the boat with Rezhwan on 23 November 2021. I remember that soon after Rezhwan arrived in
Northern France, he told me that the group that he had travelled with from Belarus to
Germany crossed the Channel by boat. He said they arrived safely in England. This must have
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been around two weeks before the incident.

Rezhwan arrived in France on 10 November 2021. In France, he was staying in the ‘jungle’
camp near Dunkirk in a tent for about two weeks. He told me on the phone that he was having
a very difficult time in the jungle because of the conditions. He did not have anything with
him and he was using plastic tarpaulin for shelter. He was given shoes by some sort of charity
there. My phone has since broken, so I do not have access to the messages between us from
this time, which had more details about the conditions and how he was doing.

. On 23 November 2021, Rezhwan was in the boat with two of my other distant relatives.

Mohammed Qadar is my second cousin, and Zanyar’s mother, Khonaw, is my cousin.
Rezhwan met them in the jungle in France; he did not travel with them from Kurdistan. I think
Zanyar was already in Dunkirk when Rezhwan arrived and Mohammed arrived a week or so
later but I am not sure. The three of them were staying together in the same shelter in the
jungle on the days leading up to 23 November 2021.

The arrangements with smugglers in France:

I think Rezhwan made two or three attempts to cross the Channel prior to 23 November, but
as I understand it, he never actually got on the boat. I cannot remember exactly when he made
these attempts. On both occasions, before he got on the boat, the police came and took them
back to the camp. He told me the French police took them back to the jungle. I did not have
any contact with any of the smugglers who arranged these crossings.

On 23 November 2021, Rezhwan made contact with a smuggler in Dunkirk. I remember that
Rezhwan called me in the mid-afternoon on 23 November to tell me about this smuggler, and
to explain that he, Mohammed, and Zanyar were planning to leave that evening or the next day.
Rezhwan also explained to me during this call that the smuggler told him that he knew me from
Kurdistan. Rezhwan had apparently mentioned my nickname “Yassin Jassem’ in conversation
with him, and the smuggler recognised the name from childhood. When Rezhwan explained
this to me on the phone that afternoon, I asked if I could speak with them. I spoke to the
smuggler on Rezhwan’s phone via WhatsApp. He told me that we had known each other
around 25 years ago when we were children. However, during this call, I could not remember
exactly who he was and I did not recognise his voice. If the smuggler had not mentioned that
he knew me, I would not have spoken with him.

After the incident, I asked my friends and people from my area about the agent I had spoken
on the phone to, and they reminded me who he was, and it turned out that I had known him
when we were children and that I had just forgotten. He was arrested and detained in Kurdistan
around a year ago but I do not have any further information about his charges.
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The night of the crossing and its aftermath:

My last contact with Rezhwan was around 8pm Kurdistan time (6pm GMT) on the 23
November 2021, when he said they would be heading for the UK that night. He sounded happy
and hopeful on the phone. He was mostly calling me rather than his mother, because whenever
his mother heard his voice she would start crying. I was the last person from the family to have
contact with my son. Throughout his journey from Kurdistan to France, we were
communicating most days over WhatsApp, through video calls and messages.

In our last phone call, Rezhwan explained to me that I might not be able to contact him during
the journey, because he might not have signal or his phone might be off. I asked him to give
me the smuggler’s number in case I could not reach him directly. I called the number he gave
me once that evening at around 9 or 10pm Kurdistan time to find out if Rezhwan had left yet.
The smuggler just told me that they had left the jungle but he did not say if they had gotten
in the boat.

I do not know if Rezhwan made any calls from his phone to the French or British authorities

on the night or if he even had his phone on the boat. His phone number wasP ______________

If he did make calls, this is the number he would have used. When his body was found, there
was only a necklace and a little bit of money, they did not find a phone.

I first heard about the incident when I was watching the news on television at home in the late
afternoon on 24 November 2021. As soon as I saw the news, I had a bad feeling. I knew that
Rezhwan had tried to cross that same night. I started calling around to other family members,
but no one had any information. That evening, I called the agent on WhatsApp to find out if
my son was safe. He told me that the boat had crossed safely. I called again a short time later
and told him “please tell me what happened, we know a boat has sunk.” He said again that the
crossing was successful. I called him a third and fourth time but he did not pick up. After
these calls, he blocked my phone number and after that I could not contact him again. All of
these calls were made within around 2 hours of me watching the news report because I felt
very afraid. From the two times that I spoke to the smuggler, I felt that it was my son in the
boat and that he was not telling me the truth. I also know, because we were in contact on that
day, that Zanyar’s family were told that the boat had successfully crossed and that when they
tried asking for more information, the smugglers stopped responding to them.

About 10 days after the incident, an organisation contacted us about providing DNA samples
to be sent to France. We went to Sulamaniyah where they took DNA samples. The name of
organisation is Lootka. This organisation arranges for the return of bodies and helps families
who have lost people. I think it was created by Qubad Talibani — the deputy prime minister
of the Kurdistan Regional Government. They contacted us to say that they were contacting all
the families who had loved ones missing, to determine if their loved ones were victims from
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23/24 November 2021. It was another 10 days (20 days after the incident), that we received
confirmation, as a result of the DNA match, that Rezhwan was one of the victims.

Rezhwan’s body was repatriated to Kurdistan with the other bodies on around 26 December
2021. This was arranged by the Patriotic Union of Kurdistan. The bodies were brought to Erbil,
and then Rezhwan’s body was transported from Erbil to our home. We did not have to pay
for any of these arrangements. I remember that we went to the airport 2 or 3 times to meet his
body only to be told that there was some delay. I do not know why this happened.

We brought Rezhwan’s body back to Qadrawa and we had a burial ceremony for him at the
Mosque near our home in late December 2021. Rezhwan is buried next to Mohammed Qadar.
Until very recently, I would go to visit Rezhwan’s grave every day. I am currently suffering
with some health issues, which means I have very little energy and so I can only go every two
days or so.

Impact on our family

The impact has been massive; I do not know where to start. I mostly isolate myself, and I am
suffering from poor health now. I do not have energy to go to work. My wife is also very tired
because of the grief, and we are both suffering. From the day that this happened, everything
changed. My home used to have a different, lively atmosphere, and now we do not socialise
with people anymore. I barely have energy to do anything - not even work. My other children
are going through similar feelings and when we heard about the incident, they stopped going
to school because of the grief. We are all still suffering.

Conclusion

It has been almost three years since his death and the pain is still there all the time. My wife feels
that a part of her is dying every day. Nothing could ever replace him and the pain will never go
away because nothing can resolve the pain of losing a child. He will be missed forever and we
are changed forever, as people and as a family. It feels as though over these three years nothing
has happened in France or the UK to confirm who is responsible for what happened. It is hard
to have hope about what the Inquiry or French proceedings will achieve.
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Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.
Signed:

Date:

Name:
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